
During the last week of May, a workshop was held to se-
lect the three Mother-Tongue Translators (MTTs) for the 
Nsenga Bible Translation Project.

Thanks to some hard work by committee members, 
twenty candidates came to apply for the three MTT posi-
tions. Local churches also recommended people for the 
workshop.

Dr. Mischeck Nyirenda, the Translation Consultant for 
Zambia and Zimbabwe, led the workshop. He explained 
the process of translation to the candidates, and spoke elo-
quently about the importance of their work.

The candidates were given several tests during the week, 
including English reading comprehension (since most 
Bible resources are written in English), Bible background 
knowledge, and Nsenga culture. They worked on a short 
translation, then defended their work to the Consultant.

Most important was an oral interview to help the commit-
tee get to 
know the ap-
plicants, and 
to test their 
Nsenga know-
ledge and flu-
ency. Part of 
the interview 
was telling a traditional story in Nsenga.

An interesting moment in the workshop was a 15-minute 
“discussion” on the proper spelling of Matthew – is it 

“Mateyo” or “Matayo”? That issue, among many others, still remains open…

Those who were not chosen will continue to help the project as reviewers. It is vital to have the opinion 
and consensus of the entire Nsenga com-
munity on such an important work. 

We thank God for a successful selection 
process, and look forward to working 
with our three new MTTs!

“If you talk to a man in a language he understands, 
that goes to his head. But if you speak to him in his 
language, that goes to his heart.” — Nelson Mandela
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In November of 2011, the NBTP 
Committee set July 1st 2012 as a target 
date to begin translation work. It now 
looks as if everything is going to go 
exactly the way they planned it.

The new translators will begin work in 
July. We will have two weeks of 
training in the office. Chris will lead 
them in some exercises in Bible 
Translation Theory, and some big 
decisions will be made regarding details 
of the Nsenga Bible. During this time 
the translators may also be able to put 
some theory into practice by tackling 
the book of Ruth.

In mid-July Chris and the translators 
will travel to Lusaka for a week of 
intensive training in ParaText, a translation software developed by United Bible Societies. After that 
workshop, the team will be ready to begin translation work “for real.”

A decision has been made to start with the Gospel of Mark. Every effort will be made to publish a high-
quality common-language Nsenga translation of Mark as quickly as possible. We pray that many people 

will soon be able to begin reading God’s Word in 
their mother tongue, and that enthusiasm and 
support for the project will continue growing.

Thank you for praying with us!
+ Translators: Thank God for the translators he 

has provided, and ask him to bless them as 
they begin their work.

+ Committee: Please pray that the Nsenga Bible 
Translation Committee would be able to find 
sufficient local resources to take ownership of 
this project.

+ Wisdom: Ask the Lord to guide all involved in 
the translation as we make some major 
foundational decisions about the direction of 
the Nsenga Bible Project.




